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ZEAIAA E CLASS

2. MAOHZIAKA AMNOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV OAOKAHPWON TOL HaBAUATOC, OL QOLTNTEG KUIOPOoDY va:

* HETAPPAETOULY Ke(EVA YEVIKOD KaL TILO €LOLKOD TIEPLEXOMEVOL

e avayvwp{Touv Ta SLa@opeTIKA (8N KEWEVOL KAL TLG LBLALTEPATNTEG TOL €XEL TO KABEVQ

* npoPaivovy ot eKTEVH KELMEVIKH avdAvon Bdoel tng Bewplag TNG MeTd@paong Kal va odnyoldvTal g€ oLVELBNTEC
METAPPAOTLKEG EMAOYEG

o avayvwpiouv TN onuooia TOLU OLYKELUEVOL, TOL TMEPLKELUEVOL KOl TNG TMPayHaTtoAoyl{ag KATd TN HETAPPACTIKA
Sladlkaoia

* gvtomiCouv kat aglohoyolv {ntripata tooduvapiog oe dAa Ta YAwoolkd enineda
* aQVTIHETWTCOLY pE eTLTUY(O TIG LETOQPPACTIKEG MPOKANCELG KL VO TIPOTE(VOUY KATAAANAEG HETAQPAOTIKEG EMAOYEG
Fevikég IkavoTnTEg

e Avalritnon, avdAvon kot cOvBeon SE60UEVWY KAl MANPOPOPLWY, HE TN XPHON KAl TWY amapaitnTwy
TEXVOAOYLWV

Mpogapuoyr O€ VEEC KATAOTAOELG

Afjyn ano@dcewv

Epyaoia og dLeBvég mepBAAAOY

EM{BEIEN KOWWVIKAC, EMAYYEAUATIKAG Kal NOKAC bIMELOBLYATNTAC Kol evalodnaolag os BEuaTa POAOL
AoKNON KPLTIKAG KAl QUTOKPLTIKAG

Mpoaywyn TN eAEVOEPNG, BNULOLPYLKAG KAl EMAYWYLKAG OKEYNC

3. NEPIEXOMENO MAOHMATO:Zz

To pEONua eMBLWKEL va EVIOYVOEL TIEPALTEPW TNV LKOVOTNTA TWY QOLTNTWY va HETAPPAETouv amd Tnv EAANVIKA Tpog
TNV AyyAwKr, mpofaivovtag oTig KATAAANAEG AEELAOYLKEG, LOOAOYLKEG, ONUACLOAOYLIKEG KAl TIOALTIOMLKEG QAAQYEG,
peTatonioelg kal petatporniec. Emyelpel eniong va gualobntomoljoel TOUG QPOLTNTEC OTIC BEUEALWDELC BLaQOPES
METAED TNC YAWOOAC a@eTnEiog Kol TNG YAWOOAC AQLENC KOL VO TOUG €EOLKELWITEL JE TN XPAON MOWKIAOG TINYWY Kol
epyarelwv. EmmAéov, To pddnua egBabiOVEL MEPALTEPW OTLC OVYXPOVEC BEWPNTIKEC MPooeyy(oelg otn MeTdgpaon Katl
BonBd Toug PoLTNTEC va £PaPUOCTOLY TIC apXEC TNG MeTagpaaloAoyiag otnv mP&En. TEAOG, emBLWKEL va Bondriost
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TOUC POLTNTEC VA MPOoEYYIooLY TN MeTAPPAON OPALPLKA KL VA KATAVOROoOoLY TN dlapegoAaBnTikh tTng Sidotaon.

1n €Bdopdda: Mpoemokémnon Tou HaBAPaTOG: Eloaywyr oTa MPoanatToOeEVa TOU HoBAPaToC, LodelEelc WG TPOG
TOV TPOMO HEAETNG KOL HETAPPAONG TWY KELHEVWY KABWC Kol KaBodriynaon ava@oplkd Pe Tn Xprion Twv EvTuUMwy Kal
NAEKTPOVIKWY AEELKWVY, EYKVUKAOTIALOELWY KAl AAAWY HETAPPACTTIKWY EPYAAEIWVY.

2n €Bdopdda: H petdepaon mpo¢ TNV £évn yAWooa, ol TMPOKAROELS Kol ol BaolkéG duokoAlec mou Bétel. Apyég
KELMEVIKAG avdAvong. MpakTiki doknon: avdAvon Kol HETAPPOON SNUOOLOYPAPLKOD KELUEVOU.

3n €B6opdda: MeTd@paaon MOTOMOLNTIKWY YEvvwNnong.

4n €BOoundda: MeTd@paon SLOLKNTLKWY EYYPAPWVY.

5n €Bdoudda: Metdgppoon dLagdpwy €6WY QULAAALGIWY, avdAvon Twv TPORANUATWY TOL TMPOKOMTOUY KATA TN
METAPPOON Twv €v Adyw Kewévwy. Ta €(6n t™n¢ onuaciag Twv AéEewv Kal n onuooia tng mpayuatoloyiag, Tou

OLYKELMEVOU KAL TOU TIEPLKELUEVOU.

6n €Pdoudda: MeTdepacn AOYLOTLKWV-OLKOVOULKWY €yypd@wv: T[MPoKAACELG, TPOBAAHATO KOL OTPATNYLKEG
OVTLHETWILOAG TOULG. AVAALON KELEVOU.

7n €Bdopdda: MeTdppaon LOTogeABOC.
8n eB6oudda: MeTdppaon KELWEVOL HE TTABOC TIOALTIOUIKWY €VBELKTWY (LoTopla Kol MapaddoELg).

9n eBdoudda: MeTdppaon KELUEVOL OYXOAKWY £YXELPLOIWY. MPOKAACELG, MPORAAHUATA KAl OTPATNYLKEG AVTILETWTILOAG
TOUG.

10n €Booudda: Mapovoiaon TwY HETAPPACUATWY amd TOLC (Blovg TOLC EOLTNTEG, ME £UPOCN OTIC HMETOPPOAOTIKEG
BLOKOAEC MOV MAPOLOLACTNKAY KOl TOV TPOTO E TOV OTMO(0 TIC AVTIMETWLOAY. ZulriTnon.

11n €Booudda: Mapovoiaon Twy HETAPPACUETWY amd Toug (Blovg TOLG EOLTNTEC, ME EUPOON OTLC HMETAPPAOTLKEC
duokoAleg mov mapovoldoTNKAY KAl TOV TPOMO E TOV OTO(0 TLG AVTIHETWLOAY. ZulrTnon.

12n eBdopdda: MNapovoioon Twv PHETAPPAOUETWY amd Toug (Bloug TOUG QOLTNTEG, ME EUQAON OTIG METAPPAOTLKEG
duokoAleg Mov mMapoLOLEOTNKAY KAL TOV TPOTO KE TOV OTO(0 TIG AVTIUETWTILOAY. ZuTATNON.

13n €Booudda: Mapovoiaon Twy HETAPPACUATWY amd TOuC (Bloug TOLC EOLTNTEG, ME EUPOCN OTLC HETAPPOAOTIKEG
BuoKOoAleG MOV MapPoLOLACTTNKAY KOl TOV TPATO E TOV OTO(0 TIG AVTIHETWLOAY. ZulriTnon.

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEGOAOI - AZIOAOIHZH

TPOMOZ NAPAAOZHZ MNpéowmno pe npdowmno

XPHZH TEXNOAOrIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI Xprion T.M.E. otn AtbaokaAla

EMNIKOINQNIQN

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ ApaotnpldtnTa dépToCg EEaurvou
ALOAEEELG 13
Epyaotnplokég AlaAégeLg 13
Eknévnon kat Zuyypaen 20
Epyaolwv
MeAéTn Kat AvdAvon 14
BlBALoypagiac
EE&oknon kat MpogTolpaoia 15
Z0voAo Ma@npatog 75
(ECTS: 3)

AZIONOrHzZH ®OITHTQN H agoAdynon touv padrpato¢ PBaciletat otnv TEALKHA
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ypanth e€étaan. To Ke{luevo MPog YHeTGPpaon €xeL éKTaON
nep{mov 300 AéEelc koL emTpénetat n xprion
HOVOYAWOOWY, BIYAWOoWY Kol TMOAOYAWOOWY AELKWVY,
ELOLKWY KOL YEVIKWVY. ZULVEKTIHATAL N CUUUETOXH KoL N
napddoon epyactv.
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